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VORWORT

Die erste Konkordanz der Vulgata stammt von dem Dominikaner Hugo a S. Caro, der 1230-1238 Lektor im Konvent
von Saint-Jacques zu Paris war; daher hieß sie Concordantiae Sancti lacobi. In den folgenden Jahrhunderten wurde sie
immer wieder verbessert und überarbeitet, bis der gelehrte Franciscus Lucas Brugensis ihr die heutige Gestalt gab. Seine
Sacrorum Bibliorum vulgatae editionis concordantiae wurden von Plantin in Antwerpen gedruckt, zuerst 1606, dann
1617 und öfters. Eine verbesserte Ausgabe besorgte der Benediktiner Hubert Phalesius von Afflighem (Antwerpen 1642).
Darauf beruhen die Konkordanzen, die heute noch in Gebrauch sind, besonders die von F. P. Dutripon (zuerst Paris 1838).
Die hier vorgelegte Wortkonkordanz wurde dagegen ganz neu aus den Texten erstellt. Das wurde möglich durch die
elektronische Datenverarbeitung; die nötigen Programme stammen von Wilhelm Ott, die Arbeiten wurden ausgeführt
im Zentrum für Datenverarbeitung der Universität Tübingen.

Als Bibeltext ist dieser Konkordanz die neue kritische Handausgabe der Vulgata zugrundegelegt: Biblia Sacra iuxta

vulgatam versionem adiuvantibus Bonifatio Fischer OSB, Johanne Gribomont OSB, H. F. D. Sparks, W. Thiele recensuit

et brevi apparatu instruxit Robertus Weber OSB, editio altera emendata, tom. 1-11, Stuttgart, Württembergische
Bibelanstalt, 1975.

Damit liegt fest, welche Bücher berücksichtigt sind und in welcher Reihenfolge sie zitiert werden; siehe dazu die unten
stehende Liste. Auch der Prolog SirP am Anfang von Sirach, der Bestandteil des Vulgatatextes ist, wurde aufgenommen,
nicht dagegen die verschiedenen Vorreden zu den lateinischen Texten. In der gleichen Liste wird zu jedem Buch
vermerkt, ob der Vulgatatext eine Übersetzung des Hieronymus aus dem Hebräischen ist (auch hier kann der Wortschatz
zum Teil von älteren lateinischen Bibeltexten bestimmt sein) oder eine Revision des Hieronymus oder eine sonstige
altlateinische Textform, die auf dem Griechischen beruht. Bei jeder philologischen Untersuchung ist das zu beachten.

Alle Varianten, die im kritischen Apparat der Ausgabe genannt sind, werden in der Konkordanz ebenfalls
berücksichtigt. Sie werden zwischen Klammern in den Text eingefügt mitsamt ihrer Bezeugung, vgl. dazu unten die
Listen der Handschriften und der Zeichen. Dadurch ist von selber klar, worauf sich die Varianten beziehen, und diese
werden in anderer Weise notiert als in der Textausgabe. Die Wörter werden möglichst abgekürzt; die Unterscheidung
zwischen Groß- und Kleinschreibung sowie von u und v wird auch bei den Varianten durchgeführt. Die Sigel für die
zitierten Handschriften und Ausgaben werden beibehalten, jedoch sind die lateinischen und griechischen Buchstaben
kursiv, um sie gegenüber Text und Varianten abzuheben. Wenn die Zeugen der Alkuinbibel Q0 nicht übereinstimmen,
folgen wir der Ausgabe; jedoch werden Angaben partim oder pars codd. nicht eigens vermerkt, wenn ui zu zwei
verschiedenen Lesarten genannt wird. Bei Abweichungen zwischen den Drucken der Clementina t von 1592, 1593 und
1598, wozu noch die Listen der Corrigenda kommen, wird nur die eigentlich intendierte Lesart als t genannt. Für solche
Einzelheiten wie überhaupt bei Zweifeln ist der kritische Apparat in der benützten Textausgabe nachzusehen.
Weggelassen werden andere Begründungen der Textrezension, wie Hinweise auf den hebräischen und griechischen Text,
auf die Kommentare des Hieronymus oder auf Einflüsse von Parallelstellen.

Um die Konkordanz nach Umfang und Kosten in erträglichen Grenzen zu halten, wurden 22 Wörter weggelassen,
die so häufig sind, daß sie nach einer Auszählung des Pentateuchs 27°lo des Wortbestandes ausmachen. Es sind folgende
Wörter: ad, de, ego, et, hic, ille, in, ipse, is, iste, meus, non, nos, noster, qui, sui, sum, suus, tu, tuus, vester, vos. Andererseits
sind in der Konkordanz eine ganze Reihe von Wörtern berücksichtigt, die bei Dutripon fehlen, nämlich: a, ab, ac, at,
atque, aut, autem, cum, cur, Deus, dico, e, enim, ex, ita, itaque, nam, ne, -ne, nec, neque, nonne, nosmet, Wune, ob, per, post,
prae, pro, quam, quasi, -que, quia, quicumque, quidam, quidem, quis, quod, quoniam, quoque, sed, si, sie, sicut, sub, super,
tam, trans, tumet, tune, ubi, unde, usque, ut, -ve, vel, vero, vosmet. Nicht aufgezählt sind die neuen Wörter, die durch die
kritische Herstellung des Textes, durch die Berücksichtigung der Varianten und die Aufnahme der apokryphen Bücher
des Anhangs dazu kommen.

Alle Flexionsformen eines Wortes werden unter 1 Lemma zusammengefaßt. Adverbien bilden eigene Lemmata, nicht
dagegen die Komparative und Superlative außer in gewissen Ausnahmefällen; dann steht immer ein Hinweis. Als Lemma
dient normalerweise die Nennform; nur gelegentlich steht dafür die Form, die im Text selber vorkommt, besonders wenn
die Grundform nicht eindeutig erschlossen werden kann. Wenn Wörter zu verschiedenen Lemmata gehören können,
werden die Belege bei allen Lemmata angeführt, die möglich sind, oder es stehen Querverweise. Unter den Lemmata
werden die Belege ohne Rücksicht auf die Flexionsformen nach der Reihenfolge der Bücher aufgeführt.

Natürlich wird auch die Orthographie der Ausgabe beibehalten. Da sie sich möglichst nach den besten Handschriften
richtet, weicht sie in manchen Wörtern von der vertrauten Form ab und ist gelegentlich nicht einheitlich; außerdem sind
orthographische Varianten grundsätzlich nicht in den kritischen Apparat der Ausgabe aufgenommen worden. Daher
werden verschiedene Formen und Schreibweisen eines Wortes, die im Text vorkommen, zu einem gemeinsamen Lemma
zusammengefaßt, in dessen Kopf die verschiedenen Formen genannt werden, so accersio/arcessio, adversus/adversum,



circueo/circumeo, claudo/cludo, despicio/dispicio, monimentum/monumentum, pote estlpotest, prode est/prodest,
rursum/rursus, saltem/saltim, sicut/sicuti, ut/uti. Bei einigen häufigen Wörtern wie a/ab/abs, ac/atque, e/ex, nec/neque sind
die Lemmata aber getrennt behandelt, obwohl die entsprechenden Varianten der Handschriften im kritischen Apparat
nicht berücksichtigt sind. Diese Punkte sind zu beachten, wenn man mit Hilfe der Konkordanz statistische Vergleiche
anstellen will. Überall, wo dies notwendig oder ratsam schien, sind für den Benutzer Hinweise mit vide oder
Querverweise mit vide et dem Lemma zugesetzt worden. Sie fehlen dort, wo die Abweichungen schon als Varianten in
den Belegen stehen und alle Belege aufgeführt sind.

Alle nicht orthographischen Varianten der Clementina und damit all ihrer Nachdrucke stehen vollständig im Apparat
der Textausgabe und sind so auch in der Konkordanz erfaßt. Trotzdem ergeben sich einige Divergenzen zwischen der
neuen Konkordanz und Dutripon. Zum größten Teil handelt es sich um Fehler der alten Konkordanzen, aber in einigen
wenigen Fällen um Abweichungen der Clementina-Drucke nördlich der Alpen, die meist von plantinischen Drucken
abhängen, worin von Johannes Moretus unter Zustimmung des Kardinals Bellarmin einige Korrekturen gegenüber den
authentischen römischen Drucken eingeführt worden waren.

Einen Sonderfall stellen die vielen Eigennamen dar, weil sie oft in verschiedenen Formen auftreten, was teils auf
Hieronymus selber zurückgeht, teils auf die verschiedenen Übersetzungsvorlagen der einzelnen Bücher. Die größte
Mühe machte die Clementina, weil ihre abweichende Schreibweise, die auch den masoretischen Text berücksichtigte,
im Apparat der kritischen Ausgabe nicht vermerkt ist. Natürlich ist es nicht die Aufgabe einer Wortkonkordanz,
zwischen den verschiedenen Trägern eines Namens zu unterscheiden, wie es noch Dutripon macht; das ist Sache einer
Realkonkordanz. Abwandlungen von Namensformen führen manchmal von einem hebräischen Namen zu einem andern.
Daher ist die Konkordanz in diesem Punkt nicht ganz konsequent verfahren. Teilweise bilden die Formen jeweils eigene
Lemmata, und es stehen dabei Querverweise mit vide et. Meist aber werden verschiedene Formen in ein einziges Lemma
zusammengefaßt, und bei den einzelnen Formen wird darauf mit vide hingewiesen. Das gilt auch für Namensformen der
Clementina, die in der kritischen Ausgabe weder im Text noch im Apparat vorkommen; dem Lemma werden sie in
gewöhnlicher (nicht fetter) Schrift in Klammern zugefügt. Allerdings gilt das nur für die kanonischen Bücher, nicht für
die apokryphen Bücher, die im Anhang der Ausgabe stehen und von keiner modernen Konkordanz erfaßt sind.



PREFACE

The first concordance of the Vulgate was the work of the Dominican Hugo of St. Caro. Between 1230 and 1238 he
was teaching at the Priory of St. James in Paris, and his concordance was in consequence known as the St. James's
Concordance (Concordantiae Sancti Iacobi). It was subsequently much worked over and improved, notably by
Franciscus Lucas Brugensis in the early seventeenth century. The first edition of his Sacrorum Bibliorum vulgatae
editionis concordantiae was printed at Antwerp by Plantin in 1606 (second edition 1617, etc.). Later still the Benedictine
Hubert Phalesius of Afflighem produced a revised edition (Antwerp 1642), and an it are based the concordances in
general use today, such, for example as that of F. P. Dutripon (first edition, Paris 1838). The present concordance,
however, is a completely new and independent work, produced directly from the texts. This has been made possible by
the use of modern electronic data-processing: the necessary programmes were devised by Dr. Wilhelm Ott; and the
whole operation was carried out at the Centre for Data-Processing at the University of Tübingen.

The Vulgate text used as basis is the recent Stuttgart critical edition - Biblia Sacra iuxta vulgatam versionem
adiuvantibus Bonifatio Fischer OSB, /ohanne Gribomont OSB, H. F. D. Sparks, W. Thiele recensuit et brevi apparatu
instruxit Robertus Weber OSB, editio alters emendata, tom. 1-11, Stuttgart, Württembergische Bibelanstalt, 1975.

Details about the names of the Biblical books and the order in which they are cited correspond to this edition and
will be found in a list following this Preface. The Prologue to Ecclesiasticus (SirP) is included, since it is part of the Vulgate
text, but not the other Latin prefaces found before many of the books. The list also states whether the text of a book
was translated by Jerome from the Hebrew (and it is possible here that his vocabulary may haue been influenced by the
existing Old Latin versions), or a revision (either by Jerome or by someone else), or an unrevised Old Latin version based
an the Greek. For any serious study of the text these differences between one book and another are important.

All variants which are cited in the critical apparatus of the Stuttgart edition are cited also in the Concordance, together
wich their witnesses. They are placed between brackets in the text, and a list of the manuscripts involved and of the other
signs used will be found below. It should thus be clear what particular word in the text each variant relates to, although
the mode of citation differs from that of the Stuttgart edition. Words are abbreviated as much as possible and the
distinction between capital and Small letters, as also between u and v, is extended to the variants. The signs for the
manuscripts and printed editions used by the Stuttgart editors haue been retained, though the Latin and Greek letters
have been printed in italics in order to differentiate them from the text itself and the accompanying variants. When the
witnesses to the Alcuin Bible (0) du not agree, the Stuttgart editors' judgement has been followed; but when they have
added partim or pars codd., their additions have been ignored whenever 0 is cited for two different readings. So bar
as the differences between the three editions of the Clementine Bible (c) are concerned, only that reading has been cited
as t, which the editors seem to have had in view. Where in any specific instance difficulty armes, consultation of the
Stuttgart edition and its apparatus is likely to resolve it. A number of other points referred to in the apparatus, such as
references to the Greek and Hebrew texts, Jerome's commentaries, or the influence an one another of parallel passages
haue been disregarded altogether.

In order to keep the extent and cost of the Concordance within reasonable bounds 22 of the words that occur most
frequently haue been omitted (in the Pentateuch, for example, they comprise no less than 27°ln of the total): they are ad,
de, ego, et, hic, ille, in, ipse, is, fiste, meus, non, nos, noster, qui, sui, sum, suus, tu, tuus, erster, von. On the other hand, a
number of words omitted by Dutripon haue been included - a, ab, ac, at, atque, aut, gutem, cum, cur, Deus, dito, e, enim,
ex, ita, itaque, nam, ne, -ne, nec, neque, nonne, nosmet, nunc, ob, per, post, prae, pro, quam, quasi, -que, quia, quicumque,
quidam, quidem, quis, quod, quoniam, quoque, sed, si, sie, sicut, sub, super, tam, trans, tumet, tunt, ubi, unde, usque, ut, -er,
vel, vero, vosmet; and this list takes no account of the new words which fall tobe considered as a result of using a modern
critical edition as the basis and including both the variants in the apparatus and also the apocryphal books in the
Appendix.

All inflected forms of a word are grouped under a single heading. Adverbs have their own headings, but not
comparatives and superlatives except in very rare cases, and then vide et is added. The basic form of a word normally
nerven as the heading; but occasionally it has been replaced by the form that occurs in the text, especially when the basic
form is not certain. Wherever it is possible to put a word under more than one heading, this has either been done or a
cross reference supplied. In each heading the extracts from the Biblical text are arranged according to the order of the
books and chapters, irrespective of forms.

Orthogrgphy is that of the Stuttgart edition: since this follows for the most part the best manuscripts, the forms of
certain words frequently differ from those in general use, nur are they alwsys consistent. Furthermore, inasmuch as
orthographic variants were excluded from the critical apparatus in the edition, the different forms and ways of writing
a word that occur in the text appear together in the Concordance under the Same heading - e. g. accersio/arcessio,



adversus/adversum, circueo/circumeo, claudo/cludo, despicio/dispicio, monimentum/monumentum, pote est/potest,
prode est/prodest, rursum/rursus, saltem/saltim, sicut/sicuti, ut/uti. However, some of the more common words, such as
a/ab/abs, ac/atque, e/ex, nec/neque, have separate headings, although the edition takes no account in its apparatus of such
variants in the manuscripts. These points are of some importance, if the Concordance is being used to make statistical
comparisons. In general, the direction vide (or, in cross references, vide et) has been added to a heading wherever this
seemed helpful; but there is no such direction where another form has been cited as a variant reading in the extracts
from the Biblical text, and all extracts are cited.

All non-orthographic variants of the Clementine edition (and, consequently, all those in the later printings of it) are
recorded in the apparatus of the Stuttgart edition, and are therefore to be found also in the Concordance. Nevertheless
there are some divergences between the new Concordance and Dutripon. For the most part these result from mistakes
in the older concordances, although in a very few instances they are due to deviations in the printings of the Clementine
edition in northern Europe: these deviations derive in the main from Plantin's printings, which incorporated a number
of corrections of the authentic Roman text introduced by Jean Mores wich the authority of Cardinal Bellarmine.

Proper names present a special problem. Not only are there many of them, but they also occur so offen in different
forms. This is due partly to Jerome himself, and partly to the fast that some books were translated from Hebrew and
some from Greek. A particular difficulty has arisen from the fact that the differing forms of names in the Clementine
edition (sometimes under the influence of the Hebrew Masoretic text) are not noted in the apparatus of the Stuttgart
edition. In any rase to distinguish between different persons of the same name, as Dutripon did, is not the function of
a concordance, but rather of a >dictionary<. Oft en enough there ist considerable confusion between the form of one
Hebrew name and another, and for this reason the Concordance ist not entirely consistent. Some forms haue headings
of their own and are supplied with cross-references (wich vide et); but usually the different forms are grouped under a
single heading and elsewhere only the direction vide is given to draw the reader's attention to where the extracts
concerned may be found. This applies also to the forms of names found in the Clementine edition which do not occur
in either the text or the apparatus of the Stuttgart edition, and in the Concordance these forms are added to the headings
in brackets and in Roman type (rather than the normal Clarendon). Naturally, this applies only to the canonical books,
and not to the apocryphal books in the Appendix of the Stuttgart edition, which haue neuer been included before in any
modern concordance.



18,13 qui adsistebat ( baut CM) Mosi de (a c.) maue usque ad vesperam (-um
C£)

22,13 si comestum a bestia
14 qui a proximo suo quicquam horum mutuo (-um G£ATMO) postularit

(-averit AC£A A)
26 si pignus a proximo tuo acceperis vestimentum
31 carnem quae a bestiis fuerit praegustata neu comedetis

23, 2 nee in iudicio plurimorum adquiesces sententiae ut a vero devies
29 non eiciam eos a facie tua anno uno
31 a mari Rubro usque ad mare Palestinorum
31 et a deserto usque ad Fluvium

26,24 eruntque coniunctae a deorsum usque sursum
28 qui mittentur per medias tabulas a summo usque ad summum

27,21 perpetuus erit cultus per successiones corum a filiis Israhel
28,28 et a se invicem rationale et superumerale nequeant separari

42 a renibus usque ad (emina (feminalia A TO: femora Cc)
29,28 iure perpetuo a filiis Israhel quia primitiva sunt et initia
30,14 qui habetur in numero a viginti annis et supra dabit pretium

16 susceptamque pecuniam quae conlata (congregata G) est a filiis Israhel
33, 6 deposuerunt ergo filii Israhel ornatum (ornamentum A) suum a monte

Horeb
34,24 cum enim tulero genies a facie tua et dilatavero terminos tuos

32 quibus praecepit cuncta quae audierat a Domino in monte Sinai
36, 6 sicque cessatum est a muneribus offerendis

29 quae iunetae erant (+ a OC£n) deorsum usque (+ ad O) sursum
38,11 aeque ad (a A.) septentrionalis (-i A.; -em c; septentrionis Gr) plagam

(-a G)
25 a viginti annis et supra

39,19 ne laxe (-a r) fluerent et a se invicem moverentur
Lv	 5, 2 sive quod occisum a bestia est (X O) auf per se mortuum

7, 9 eins erit sacerdotis a quo offertur
24 adipem cadaveris morticini et eins ammalis quod a bestia captum est
34 tuli a filiis Israhel de hostiis eorum pacifieis
36 et quae praecepit darf eis Dominns (- e. d. D. c; - D. d. ei T.) a filiis

Israhel
9,24 et ecce egressus ignis a Domino

10, 2 egressusque ignis a Domino devoravit eos
12.7 ei sie mundabitur a profluvio sanguinis sui
13, 7 quod si postquam a sacerdote visus est et redditus munditiae

12 et operuerit omnem carnem (cutem Aik) a capite usque ad pedes
41 et si a fronte ceciderint pili recalvaster et (ac A) mundus est
56 abrumpet eum et a solido (solo G) dividet

14, 3 qui egressus e (a O.; de Ac) castris cum invenerit lepram esse
mundatam

15,15 rogabitque pro eo coram Domino ut emundetur a fluxu seminis sui
16,16 et a praevaricationibus eorum cunctisque peccatis
17,15 anima quae comederit morticinum vel captum a bestia
20,24 ego Dominns Deus vester qui separavi vos a ceteris populis

26 et separavi vos a ceteris populis ut essetis mei
21, 7 nec eam quae repudiata est a marito
22, 8 morticinum et captum a bestia non comedent
23,32 a vespern (-a Mc: -e £A) usque ad vesperum (-am c) celebrabitis sabbata

vestra
34 a quintodecimo die mensis huius septimi
39 a quintodeeimo ergo die mensis septimi

24, 3 ponetque eas Aaron a vespere usque in (ad Oc) mane coram Domino
8 suscepti a filiis Israhel foedere sempiterno

25,50 a tempore venditionis suae usque ad (in CATMO) annum iobeleum
26, 2 et pavete ad (a £; x TO) sanctuarium meum (-o o C£) ego Dominns

15 ut non faciatis ea quae a me constituta surrt
27, 3 a vicesimo (+ anno ATMOo usque ad sexagesimum annum

5 a quinto gutem anno usque ad vicesimum
27 quantocumque (-umcumque O£) a te fuerit aestimatum

Nm	 I, 3 a vicesimo anno et supra omnium worum fortium ex Israhel
18 a vicesimo anno (X A A.) et supra (- et s. a. £.)
20 omne quod Sexus est masculini a vieesimo anno et supra
22 omne quod Sexus est masculini a vieesimo anno et supra
24 recensiti surrt per nomina singulorum a viginti annis et supra
26 per nomina singulorum a vicesimo anno ei supra
28 per nomina singulorum a vicesimo anno et supra
30 recensiti surrt per nomina singulorum a vicesimo anno et supra
32 recensiti surrt per nomina singulorum a vicesimo anno et supra
34 a viginti annis (vicesimo anno G) et supra
36 recensiti surrt nominibus singulorum a vicesimo anno et supra
38 recensiti surrt nominibus singulorum a vicesimo anno et supra
40 recensiti surrt per nomina singulorum a vieesimo anno et supra
42 recensiti surrt nominibus singulorum a vieesimo anno et supra
45 per domos et familias suas a vicesimo anno et supra

3,10 quibus traditi surrt a filiis Israhel
12 ego tuli Levitas a filiis Israhel
12 pro omni primogenito qui aperit vulvam in (a C) filiis Israhel
39 per familias suas in genere maseulino a mense uno et supra
40 a mense uno (- ab u. m. Or.) et supra
43 et fuerunt masculi (masculini C£) per nomina sua a mense uno et supra
49 et quos redemerant a Levitis 50 pro (X O) primogenitis filiorum Israhel

4, 3 a tricesimo anno et supra usque ad quinquagesimum annum
23 a triginta annis et supra usque ad annos quinquaginta numera
30 a triginta anms et supra usque ad annos quinquaginta
35 a triginta annis et supra
39 a triginta annis et supra usque ad annum quinquagesimum (- q. a. c)













a mandatis tuis intellexi propterea odivi omnem viam iniquitatis
declinate a me maligni ei scrutabor mandata Dei mei
sprevisti omnes diseedentes (discendentes FL; discendemis L.) a

iustitiis (iudiciis r) tuis
confige timore tuo Garnes meas a iudiciis =enim: tuis timui
non tradas me (+ a FW) calumniantibus me
redime me a calumniis hominum et (ut Wc) custodiam mandata tua
a lege gutem tua longe facti sunt
longe a peccatoribus salus
a testimoniis tuis non declinavi
eia verbis tuis formidavit (-abit RIS) Gor meum
a labiis iniquis (+ et R WSK Or) a (ei 1.) lingua dolosa
auxilium meum a Domino qui fecit caelum ei terram
saepe expugnaverunt me a iuventute mea dicat nunc Israhel
saepe expugnaverunt me a iuventute mea
a custodia matutina usque ad noctem
ei alta a longe cognoscit
quo ibo ab spiritu tuo ei quo a facie tua fugiam
quia tenebrae non obscurabuntur a te
non est occultatum os meum a te quod feeisti in occulto
si occideris Deus peccatores et (x R WSK (Po viri sanguinum declinate

a me
eripe me Domine ab homine malo a viro iniquo eripe me
non (ne Kc.) tradas (+ me r) Domine (+ a t) desiderio meo peccatori
custodi me a laqueo quem statuerunt mihi
periit (perlt RFm) fuga a me
libera me a persequentibus me quia confortati sunt super me
non avertas faciem tuam a me
et proiciamus a nobis (x X FL) laqueos eorum
postula a me et dato tibi (X R.) genies hereditatem tuam
canticum David cum fugerei a facie Abessalon (Absalon IEAKOSb)

filii sui
condemna eos Deus decidant a consiliis suis
recedite a me omnes qui operamini iniquitatem
minues (-ens FEL) eum paulo minus a Deo
ei corruerint ei perierint a facie tua
quare Domine stas a (x C) longe dispicis in temporibus angustiae
longe sunt iudicia tua a facie eins
quoniam inminuti sunt fideles a filiis hominum
argentum igne probatum separatum a terra colatum septuplum (-o C)
servabis nos a generatione hac in aeternum
usquequo abscondes (-is R/AKS) faciem tuam a me
quia a dextris meis est ne commovear
a resistentibus dexterae tuae
a facie impiorum vastantium me
a viril (x auris CEO) manus tuae Domine qui mortui sunt in profundo
quia custodivi vias Domini et non egi impfe a Deo meo
ei praecepia eins non amovi a me
salvabis me a contradictionibus populi pones me in caput gentium
qui servas me ab inimicis mein 49 ei a resistentibus mihi elevas me
a viro iniquo libera (-as C) me
a summitate caeli egressus (egressio C) eius
nee est qui se abscondat a calore eins (illius R©.)
a superbis quoque libera servum tuum
ei mundabor (emundabor RF) a delicto maximo
longe a salute mea verba rugitus mei
ne longe fias (facias RCIAKO: x recedas S.) a me
erue a gladio animam meam de manu canis solitariam meam
accipiet benedictionem a Domino ei iustitiam a Deo salutari suo
unum (-am 1) petivi a Domino hoc requiram
ne abscondas faciem tuam a me
ne declines in furore tuo a servo tuo
abscondisti faciem tuam (+ a me /AKS.) ei factus sum conturbatus
oblivioni traditus sum quasi mortuus a Corde
abscondes (-is RF.) eos in protectione vultus tut a duritia viri
abscondes eos in umbra a contradictione linguarum
custodi linguam tuam a malo ei labia tua ne loquantur dolum
recede a malo et fac bonum quaere pacem et persequere eam
eruens inopem a validiore et pauperem et mendicum a violento
converte animam meam a ealamisatibus suis
a leonibus solitariam meam
vidisti Domino ne taceas Domino ne elongeris a me
deleth (x FIELb) tace (+ a FE.) Domino ei expecta cum
mein (X FIELb) a Domino gressus viri firmantur (-abuntur FEL)
samech (x FIELb) recede a malo ei fac bonum
thau (X FIELb) salus iustorum a Domino
non est sanitas in Garne mea a facie indignadonis tuae
non est pax ossibus mein a facie peccati mei
a facie insipieouge meae
evigilavi ei adflictus sum nimis rugiebam a gemitu cordis mei
et gemitus meus a te non est gbleondisus
ne derelinquas me (x RCL.) Domino Deus meus ne elongeris a me
tolle a me plagas tuas
a comemfone manus tune ego consumptus sum
tu Domino non prohibebis misericordias tuas a me
ego gutem in stmplicitate mea (-em -am /A.) adiutus sum a te
a saeculo et (x C) usque in saeculum amen amen
iudica me Deus ei discerne causam meam a (de FEn) gente non sancta
a viro doloso ei iniquo salva (libera FL) me
a voce exprobrantis et blasphemanhs a facie inimiei ei ultoris

19 nee dechnaverunt gressus nostri a semita tua
50, 4 multum lava me ab iniquitate mea et a peccato meo munda me

11 absconde faciem tuam a peccatis meis
13 ne proicias me a facie tua
13 et spiritum sanctum tuum ne auferas a me

54. 4 a voce inimici a facie persequentis impii
55,13 quia liberasti animam meam de morse et pedes meos de (a C) lapsu
56. 1 quando fugit a facie Saul in spelunca (-am FO)
57, 4 alienati sunt peccatores a vulva
58, 2 et a resistentibus mihi protege me

3 libera me ab operariis miquitatis eia viril sanguinum salva me
59. 6 ut fugerent a facie areus semper (x 1)
60, 4 fuisti spes mea turris munitissima a facie inimici
63. 2 a timore inimici serva (-avit RC.) vitam (animam RCES) meam (-a -a

A.)
3 absconde me a consilio malignorum
3 a tumultu operantium iniquitatem

64, 9 et timebunt qui habitant in extremis a signis tuis
65, 7 qui dominatur in fortitudine sua (+ in /AK.; + a CO) saeculo

20 ei misericordiam suam a me
67. 2 et fugiant qui oderunt cum a facie eins (X X x x x x x x F)

3 sicut tabeseit (-et /AK.) Gera a facie ignis pereant impii a facie Dei
9 ei caeli stillaverunt (distillaverunt RIAK) a facie tua Deus
9 hoc est in Sinai a facie Dei Dei (x RFC£AKO) Israhel

24 lingua canum tuorum ex inimicis a temet ipso
34 qui ascendit super caelum caeli a principio

68, 6 et peccata mea a te non sunt abscondita
I8 ei ne abscondas faciem tuam a servo tuo

70, 6 a te sustentatus sum ex utero
12 Deus ne elongeris a me

71. 8 ei dominabitur a mari usque ad mare
8 ei a flumine usque ad terminos (+ orbis R£) terrae

12 quia eruet (-it R£) pauperem a potente ei inopem cui non est adiutor
72, 7 processerunt a pinguidine oculi eorum

27 quia ecce qui elongant se a te peribunt
27 perdidisti omnem formcantem a te

73, 8 ineenderunt omnes sollemnitates Dei in (de CE; a K) terra
74, 7 neque (nee 2:) a solitudine montium
75, 5 lumen tu es Magnifice a montibus captivitatis
77, 4 non sunt abscondita a filiis eorum a generatione sequenti

42 diel (die R£OSL) qua redemit eos a tribulante
50 non pepercit morti (-e 0.: -em R.; a -e /AKh) animae eorum
54 ei eiecit a facie eorum genies

79,19 ei non recedemus (-imus 1£KS: redimus A.) a te vivificabis nos
80, 7 amovi ab onere umerum eins manus eins a cofino recesserunt
83. 8 (+ a 1.) benedictione (em R£OLb) quoque amicietur doctor
84, 6 extendens iram tuam in (a S.) generationem (-e FC£©SL) ei (in S.)

generationem
87. 6 ei qui a manu tua abscisi sunt

9 longe fecisti notos meos a me
15 quare Domino abieis animam meam abscondis faeiem tuam a me
19 longe fecisti a me amicum ei sodalem notos meos abstulisti

88.19 quia a (x FO) Domino (-i 0.) est protectio nostra
19 ei a Sancto Israhel rege nostro

89, 2 a saeculo (ab aeterno £Lb) ei (x C.) usque in saeculum (sempiternum
ELh) tu es (+ Deus FCIAKSLb)

90, 5 scutum et protectio veritas eins non timebis a timore nocturno
6 a sagitta volante per diem a peste in tenebris ambulante
6 a morsu insanientis meridie
7 Gadens a latere tuo mille ei decem milia a dextris tuis

92, 4 a vocibus aquarum multarum
93,13 ut quiescat a diebus adflictionis donec fodiatur impio interitus
95, 9 paveat a facie eins omnis terra
96. 5 montes sicut Gera tabefacti sunt a facie Domini

5 a facie dominatoris omnis terrae
100, 4 Gor pravum recedet a me malum nesciam (-iebam CI)
101. 3 ne (non FAK.) abscondas faciem tuam a me

6 a voce gemitus mei adhesit os meum Garni meae
11 a faeie indtgnationis et irae tuae
26 a principio terram fundasti ei opus manuum tuarum caeli

102,12 tantum longe fecit a nobis scelera nostra
103, 7 ab increpatione tua fugient a voce tonitrui tui (x RAK.) formidabunt

21 leones rugientes ad praedam et quaerentes a Deo escam sibi
27 omnia in (a CE) te sperant ut des cibum eis in tempore suo

106. 2 dicant qui redempti sunt a Domino
108, 6 et Satan (-nas C; -nan AK.) astet listet C; stet RI£AKOSb) a dextris

eins
20 haec est retributio his qui adversantur mihi a Domino
24 genug mea vaciIlauerunt a ieiunio
31 quoniam stabil a dextris pauperis
31 ut salvet a iudicibus animam eins

109. 1 dixit Dominus Domino meo sede a dextris mein
5 Dominus ad (a RF/AKS.) dexteram tuam (-a -a /AKS.) percussit in die

furoris sui reges
113. 7 a facie Domini contremesce (-et F/AKti; -at R.; -it CEOSLb) terra

7 a facfie Dei Jacob
114. 8 oculos meos a laerimis pedes meos ab offensa (offensu C)
117,23 a Domino factum (-us /AS.) est istud
118.10 ne errare me facias a mandatis tuis

19 advena ego sum in terra ne abscondas a me mandata tua



increpasti superbos maledicti qui recedunt a mandatis tuis
aufer a me obprobrium et contemptum
viam mendacii aufer a me et legen tuam dona mihi
superbi deridebant me nimis a lege tua non declinavi
recordatus sum iudiciorum tuorum a saeculo Domine
a iudiciis tuis non recessi quia tu inluminasti me
posuerunt impii Iaqueum mihi et a praeceptis tuis non aberravi
recedite a me maligni et custodiam mandata Dei mei
horripilavit a timore tuo caro mea et iudicia tua timui
redime me a calumnia hominis (-um FSL)
eia lege tua procul facti sunt
a principio novi de testimoniis tuis
a (et /A.) testimoniis tuis non declinavi
Domino libera animam meam a Iabio mendacii a lingua dolosa
auxilinm meum a Domino factore (-cm RCL; -es A.) caeli et terrac
a vigilja mat^hna usque ad vigilianr matutinam
sicut ablactatus ad (a F; super OL) matrem suam
quo ibo ab spiritu tuo et quo a facie tua fugiam
non sunt operta ossa mea a te quibus factus sum in abscondito
si occideris Deus impium viri sanguinum declinate a ure
a viril iniquis serva (salva IAK.) me
custodi me Domino de nanu impii a viro iniquitatum serva me
periii (-it FL) fuga a me
fibera meapersecutoribus (perwquentibnl £KSb: + me K)
ne abscondas faciem tuam a me
libera me de inimicis mein Domino a te protectus sum
fili mi ne ambules cum eis prohibe pedem tuum a semitis eorum
ut eruaris de (a Cr) via mala
ut eruaris a mutiere aliena
time Dominum (Deum r) et recede a malo
egestas a Domino in domo impii
ne obliviscaris neque deelines a verbis oris mei
remove a te os pravum ei detrahentia Iabia sint procul a te
averte pedem tuum a malo
(+ vias enim [x £.] quae a [ad GATSMP] dextris sunt novit Dominns

GA£TSMmmr)
(+ perversae vero sunt quae a sinistris sunt GA£TSMmmr)
nunc ergo fili (+ mi £Tr) audi me et ne recedas a verbis oris mei
(+ et egestas longe fugier a te A £SMmmr)
ut custodiant (-iat CMm) te a mutiere mala
et a blanda lingua extraneae
ut custodiat te a mutiere extranea
antequam quicquam faceret a principio
qui me invenerit inveniet vitam et haunot salutem a Domino
iustitia vero liberabit (-avit GAZ) a morse
iustitia gutem liberabit (-avit GSm) a morse
qui bonus est haunot a Domino gratiam (- g. a D. r)
lex (lux AS) sapientis fons vitae ut declinet a ruina mortis
sapiens timet et deelinat malum (a o ASMmmr)
timor Domini fons vitae ut declinet (-ent £Tmmr) a ruina mortis
(+ per timorem [x -er C7] gutem Domini declinat omnis [-es C; x Z.]

a malo CZr)
et in (x C) timore Dorium dechnatur a malo
sed a Domino temperantur
ut declines a veritate iudicii
Frater qui adiuvatur a fratre quasi eivital Firma
et haunot iucunditatem a Domino
a paupere gutem et hii quos habuit separantur
domus et divitiae dantur a (x GA.) patribus (parentibus ASMmr)
a Domino gutem proprie uxor prudens
honor est homini qui separat se a contentionibus
quis posest dicere mundum est cor meum purus sum a peccato
a Domino diriguntur gressus viri
ut detrahat impios in malum (a malo AMmr)
vir qui erraverit a via doctrinac in coetu gigantum commorabitur
noli subtrahere a puero disciplinam
sie qui scrutator est maiestatis opprimitur (-etur 0c, + a Mmr) gloria
qui subtrahit aliquid a patre suo et (+ a ZTSMmr) masre (-i C.)
qui delicate a pueritia nutrit servum suum
et a Domino iudicium (- i. a D. r) egreditur singulorum
vanitatem et verba mendacia (mendacii CSm) longe fac a me
et tamen non est lots a (x CA m) sordibus suis
lameth (x £r) non timebit domui luge a frigoribus nivis
cogitavi in Corde meo abstrahere a vino carnem meam
quantum (o CS) differt lux (+ a C£ZSmmr) tenebris
tempus amplexandi et tempus longe fier a conplexibus (-u C; ab

amplexibus Tc)
melius est a sapiente corripi quarr stultorum adulatione decipi
dixi sapiens efficiar et ipsa longius recessit a me
ne festines recedere a facie eins neque permaneas in opere malo
quasi per errorem egrediens a facie principis
aufer iram a Corde tuo et amove malitiam a Garne tua
quae per magistrorum concilium (consilium Zmr) data sunt a Aastore
uno

gonge illius sieut areolae aromatum consitae a pigmentariis
averte oculos tuos a me quia ipsi me avolare fecerunt
perversac enim cogitationes separant a Deo
et auferet se a coghgbooibnl quae sunt sine rototcoctu
et cowipietur (+ a AA Mmc) superveniente miquitate
ei non liberabit (-avit Ak) maledietum (maledicum r) a labus suis (eins

CTZS)



25 a respectu mulieris fornicariae
26 ne avertas faciem a proximo tuo

42, 9 Filia patri (is ACEA SMmmr; + a patri S.; fili a patre ZT.) abscondita

est vigilia
11 a detractatione (detractione EA TSMOmr) in civitate et abiectione

(obiectione rJ plebis
13 et a mutiere iniquitas viri (-o A )

43, 7 a luna Signum diel festi
44, 2 multam gloriam fecit Dominus magnifi^^^ba sua a saeculo

23 et hereditari (-are AC£TMr) illos a mari usque ad mare
23 et a Flumine usque ad zerminos terrae

45, 1 dueezul a (X Ar) Deo et hominibus Moses
46, 8 et secutus est a tergo potentes (-tis r)

9 Stare contra hostem (+ et A A ZSMOsr) prohibere gentem a peccatis
10 et ipsi duo constituti a periculo liberati sunt
10 a numero sescentorum milium peditum
13 qui non aversi sunt a Domino (Deo Zs.: + nostro AZs)
16 dilectus a Domino (Deo AAZO; + Deo r) suo Samuhel propheta

Domini
47. 2 et quasi adeps separatus est (X Mr) a tarne

2 sie David a filiis Israhel
28 et mutum (motum s.; multum AZT.S; minutum ACMmr: inminutum Er:

+ a £ASr) prudentia (-ae s.; -am AM) Roboam
30 averterunt illo% a (de ACEr.) terra sua

48, 3 et deiecit a se ignem terrae (de caelo i. ter r.)
16 et non recesserunt a peccatis suis

49, 9 qui a ventre matris consecratus est propheta
16 nam et ipse receptus est a terra

50, 4 et liberavit illam (-um As: eam A ZSr) a pernicie (periculo A..
perditione Or)

22 dare gloriam Deo a (X ACEM) labiis suis et in nomine ipsius gloriari
24 qui auxit dies nostros a ventre matris nostrae

51, 3 et liberasti Corpus meum a perditione
3 a laqueo linguae iniquae et a labiis operantium mendacium
4 a rugientibus paratis (-asti T.: praeparatis A A Smr: praeparastis M.) ad

escam
6 a pressura flammae quae circumdedit me
7 et a lingua coinquinata et (+ a CEAZr) verbo mendacii
7 a rege iniquo et (+ a £Zr) lingua iniusta

I1 et operationis tune quae a saeculo sunt (GATT; est cet.)
20 a iuventute mea investigabam eam

52, 5 non deerit tibi vir a facie mea sedens in throno Israhel
1, 6 a planta pedis usque ad verticem non est in eo sanitas

15 et cum extenderitis manus vestras avertam oculos meos a vobis
2,10 a facie timoris Domini et a gloria maiestatis eins

19 a facie formidinis Domini et a gloria maiestatis eins
21 a facie formidinis Domini et a gloria maiestatis eins

4, 6 et in securitatem et absconsionem a turbine et a (X C£S) pluvia
6, 4 et commota sunt superliminaria cardinum a voce clamantis
7, 2 sieut moventur ligna silvarum a faeie venti

4 a duobus (-abus Ar) Gaudis titionum fumigantium istorum
11 pete tibi Signum a Domino Deo tuo
16 a facie duum (duorum mr) regum suorum
17 dies qui non venerunt a diebus separationis Ephraim a luda

8.17 et expectabo Dominum qui abscondit faciem suam a domo Jacob
18 a Domino exercituum qui habitat in monte (-em A A) Sion
19 et cum dixerint ad vos quaerite a pythonibus
19 et a divinis qui stridunt (ent c) in (X C) ineantationibus suis
19 numquid non populus a Deo suo requirit (-et r) pro vivis a (ac ACEOmI)

mortuis
10,15 auf exaltabitur Serra contra eum a quo trahitur

27 et conputreseet iugum a facie olei
11.11 et a Fetros et ab Aethiopia et ab Aelam (Elamitas CE) et a Sennaar

12 et dispersos luda colliget a quattuor plagis terrae
13, 5 venientibus de terra procul a summitate caeli

6 ulu)ate quia prope est dies Domini quasi vastitas a Domino veniet
14, 3 et erit in die illa cum requiem dederit tibi (— t. d. A) Deus a labore (ab

opere CE) tuo
3 et a concussione tua et a servitute dura qua ante servisti

16. 4 Moab esto latibulum eorum a facie vastatoris
17, 3 et cessabit adiutorium ab Ephraim et regnum a Damasco

9 sicut astra et segetes quae derelictae sunt a faeie filiorum Israhel
13 et rapietur sicut pulvis montium a facie venti

18, 7 a populo divulso et dilacerato
7 a populo terribili polt quem non fun alius
7 a gente expectante expectante (X AOS) et conculcata

19, 1 et movebuntur (commovebuntur rJ simulacra Aegypti a facie eins
7 nudabitur alveus rivi a Ponte suo

16 a facie commotionis manus Domini exercituum
17 a facie consilii Domini exercituum quod ipse cogitavit super eam
20 clamabunt enim ad Dominum a facie tribulantis

20, 6 ut liberaret (-arent .Sr: -et CA) nos a facie regis Assyriorum
21.10 quae audivi a Domino exercituum Deo Israhel adnuntiavi vobis

15 a facie enim gladiorum fugerunt a faeie (+ enim C) gladii inminentis
15 a facie arcus extenti a facie gravis proelii

22, 4 propterea dixi recedite a me amare flebo
24 a vasis craterarum usque ad omne vas musicorum

23. 7 quae gloriabatur a diebus pristinis in antiquitate sua
24,16 a finibus terrac laudes audivimus gloriam iusti

18 et erit qui fugerit a voce formidinis cadet in foveam



spes a turbine umbraculum ab aestu
sic facti sumus a facie tua Domino
qui erant (errant C) in vertice vallis pinguissimae errantes a vino
sacerdos ei propheta nescierunt prae ebrietate absortisunt a vino
ablactatos a laste apulsos (-us m.; expulsos i'; avulsos r; avulsus T) ab

uberibus
consummationem enim et adbreviationem audivi a Domino Deo

exercituum super universam terram
ei hoc a Domino Deo exercituum exivit
a Domino exercituum visitabitur in tonitru (tonitruo £AOTmc) ei

commotione terrae
inebriamini ei non a vino
cor gutem eins longe est a me
peribit enim sapientia a sapientibus eins
vae qui profundi estis Corde ut a Domino abscondatis consilium
et deelinaverunt frustra a iusto
auferte a me viam declinate a me semitam
sosset a facie nostra Sanctus Israhel
mille homines a facie terroris unius
et a facie terroris quinque fugietis
et non lacier avolare a te uftra doctorem tuum
a voce enim Domini pavebit Assur virga percussus
a rege praeparata profunda et dilatata
a voce eorum non formidabit
ei a multitudine eorum non pavebit
ei fugier non a facie gladii ei iuvenes eins vectigales erunt
ei fortitudo eins a terrore transibit
ei erit vir sieut qui absconditur a vento ei solar se a tempestate
a voce angelt fugerunt populi
tabescent montes (+ a Ot) sanguine eorum
in sempiternum (-o AOS) ascendet fumus eins a generatione in

generationem
ei ambulabunt qui liberati fuerint 10 ei redempti a Domino
et Sobna scriba et Ioae Filius Asaph a commentariis
super quem haben fiduciam quia recessisti a me
ei Sobna scriba ei logo Filius Asaph a commentariis
ne timeas a facie verborum quae audisti (-istis AA)
hoc gutem tibi erit Signum a Domino
quievit (quietis c) 12 generatio mea ablata est et convoluta est a me

ameeic.estC£O.STI)
praecisa est velut a texente (+ tela CA; + telam £) vita mea
sperabam (a vesperam A; a vespera O.) usque ad mane
abscondita est via mea a Domino
et a Deo meo iudicium meum transibit (-ivit C£STc)
et a longinquis eins vocavi te
ei a principio ut dicamus iustus es
qui portamini a (x AAO) meo utero
qui gestamini a (x AA) mea vulva
audite me duro Corde qui longe estis a iustitia
non a principio in abscondito locutus sum
non interisset ei non fuisset adtritum nomen eins a facie mea
egredimini de ßabylone fugite a Chaldeis
ei esse illi ab aquilone et (+ a Ar) mari ei isti de terra australe
venerunt structores tut destruentes te et dissipantes a te exibunt
numquid tolletur a forte praeda
auf quoll captum fuerit a robusto salvum esse potent
equidem (et quidem ACS) ei (x C£J captivitas a forte tolletur
ei quoll ablatum fuerit a robusto salvabitur
quia lex a me exiet
et nunc qui redempti sunt a Domino revertentur
quis tu ut timeres ab homine mortali ei a filio hominis
a facie furorts eins qui te tribulabat Oat C; Aaverat T) et paraverat ad

perdendum
idcirco audi hoc paupercula et ebria non a vino
ei percussum a Deo et humiliatum
in momento indignationis abscondi faciem meam parumper a te
misericordia gutem mea non recedet (+ a te Ar)
universos filios tuos doctos a Domino
recede procul a ealumnia quia non timebis
et a pavore quia non adpropinquabit tibi
quia sicut exaltantur caeh a terra
sec exaltatae sunt viae meae a viis vestris
et cogitationes meae a cogitationibus vestris
separatione dividet (-it CST) me Dominns a populo suo
et nomen melius a filiis et (+ a C£A) filiabus
unusquisque ad avaritiam suam a summo usque ad novissimum
a facie enim malenge collectus est iustus
quia Spiritus a facie mea egredietur et Flatus ego faciam
abscondi (+ a te A £A S; + te OT; + a te faciem meam o ei indignatus

sum
si averteris a sabbato pedem tuum
et peccata vestra absconderunt fadem eins a vobis ne exaudiret
propter hoc elongatum est iudicium a nobis (tr; vobis cetJ
expectavimus iudicium et non est salutem ei elongata est a nobis
et qui recessit a malo praedae patuit
et aedificabunt deserta a saeculo et ruinas antiquas erigent
et vocaount eos Populus sanctus Redempä a Qommo
tu Domino pater noster redemptor noster a saeculo nomen tuum
a fade tua montes defluerent
a fade tua genies turharentur





a pauperis iniuria averterit manum suam (— m. s. a. AO)
et non ut convertatur a viis suis ei vivat
si autem averterit se iustus a iustitia sua
cum enim averterit se iustus a iustitia sua
proicite a vobis omnes praevaricationes vestras
et desolata est terra ei plenitudo eius a voce rugitus illius
in sanguine tuo qui a te effusus est deliquisti
quae iuxta sunt et quae procul a te triumphabunt de te
ei deficere faciam inmunditiam tuam a te
ei a (X AST) sabbatis mein averterunt oculos suos
ei recessit anima mea ab ea sicut recesserat anima mea a sorore eius
quia mundare te volui et non es mundata a sordibus tuis
fili hominis ecce ego Lollo a te desiderabile oculorum tuorum in plaga
a sonitu equitum (equorum AO) ei rotarum et curruum movebuntur

muri tui
numquid non a sonitu ruinae tuae et gemitu interfectorum tuorum
Carthaginienses negotiatores tui a multitudine cunetarum divitiarum
a sonitu clamoris gubernatorum tuorum conturbabuntur classes
nunc (num C) contrita es a (X CE) man in profundis aquarum
omne secretum non est absconditum a te
perfectus in viis tuis a die conditionis tuae
a turre Syenes usque ad terminos Aethiopiae
a turre Syenes gladio eadent in ea
in die illa egredientur nuntii a facie mea in trieribus
a sonitu ruinae eius commovi genies
deseretur autem terra a plenitudine sua
non fueris locutus ut se custodiat impius a via sua
si autem adnuntiante te ad impium ut a viis suis convertatur
non fuerit conversus a via sua
sed ut revertatur (convertatur r) impius a via sua ei vivat
convertimini (+ convertimini r) a viis vestris pessimis
ei egerit paenitentiam a peccato suo feceritque iudicium ei iustitiam
cum enim recesserit iustus a iustitia sua
venite ei audiamus qui (quis r) sit sermo egrediens a Domino
nonne greges pascuntur a pastoribus (— a past. pasc. c)
ei subsannatae a reliquis gentibus per circuitum
ei habitari (-are EM(Pc; -a S) vos faciam sicut a principio
haec dieit Dominus Deus a quattuor ventis veni Spiritus
in novissimo annorum venies ad terram quae reversa est a gladio (X x

A)
scies 15 ei venies de loco tuo a lateribus aquilonis
ei commovebuntur a facie mea pisees maris ei volucres catch
a die illa et deinceps
ei mensus est portam a tecto thalami usque ad rectum eius
ei mensus est latitudinem a facie portae inferioris
et mensus est a porta usque ad portam centum cubitos
ei mensus est a porta usque ad portam in via australi centum cubitos
propterea eminebant de inferioribus et de mediis a terra (+ cubitis

quinquaginta STc; + cubitos quinquaginta Mm; + cubitis A Ok)
ei terra splendebat a maiestate eius
ei ruinas regum suorum a me
ei a crepidine maiori (minore r) usque ad crepidinem minorem

(maiorem r) quattuor cubiti
sed et (X AEOs) Levitae qui ]enge recesserunt (-erant AO) a me
ei erraverunt a me polt idola sua ei portaverunt iniquitatem suam
cum errarent filii Israhel a me
sed et viduam quae fuerit vidua a sacerdote accipient
omne morticinum et eaptum a bestia de avibus ei de pecoribus
ei a (X CE) mensura ista mensurabis longitudinem viginti quinque

milium
a latere maris usque ad mare et a latere orientis usque ad orientem
a termino occidentali usque ad terminum orientalem
separate confinia vestra a populo meo ait Dominus Deus
ut non dispergatur populus meus unusquisque a possessione sua
aquae autem descendebant in latus templi (+ a CE) dextrum
et ecce aquae redundantes a latere dextro
a mari magno via Bethalon (Hethalon t) venientibus Sadada (Sedada r)
et erit terminus a mari usque ad atrium Aenon terminus Damasci
a Thamar usque ad aquas Contradictionis Cades
a confinio per directum donec venias Emath
ei haec nomina tribuum a finibus aquilonis
a plaga orientali usque ad plagam maris Aser una
a plaga orientali usque ad plagam marin Nepthalim una
a plaga orientali usque ad plagam marin Manasse una
a plaga orientali usque ad plagam maris Ephraim una
a plaga orientali usque ad plagam maris Ruben una
a plaga orientali usque ad plagam maris luda una
ei super terminum luda a plaga orientali usque ad plagam maris
a plaga orientali usque ad plagam marin
a plaga orientali usque ad plagam occidentalem Beniamin una
a plaga orientali usque ad plagam occidentalem Symeon una
a plaga orientali usque ad plagam occidentis (occidentalem r; orientis

S) Isachar una
a plaga orientali usque ad plagam occidentalem Zabulon una
a plaga orientali usque ad plagam maris Gad una
a plaga septentrionali quingentos ei quattuor milia mensurabis
portae tres a septentrione
ei (X CE) respondens rex ait Chaldeis sermo recessit a me
praemia ei dona et honorem multum accipietis a me
scientes quod recesserit a me sermo





9 conquirentes quid esset cum a mortuis resurrexerit
10,20 magister (+ hone Zm) omnia haec (- h. o. AMGo) conservavi (SNC;

observavi cet.) a iuventute mea
11.12 et alia die cum exirent a Bethania esuriit

13 cumque vidisset a longe ficum habentem folia
20 et cum mane transirent viderunt ficum aridam factam a radicibus

12,11 a Domino factum est istud
25 cum enim a mortuis resurrexerint
34 non es longe a regno Dei
36 dixit Dominus Domino meo sede a dextris meis
38 cavete a scribis qui volunt in stolis ambulare et salutari in foro

13,27 et congregabit (-avit ZPG) electos suos a quattuor venös
27 a summo terrae usque ad summum eaeli
28 a ficu gutem discite parabolam

14,36 transfer calicem hupe a me
43 a summis sacerdotibus et a (X ZFPGmr) scribis et a (X FPG()

senioribus
54 Petrus gutem a longe seeutus est cum
62 ei videbitis Filium hominis a dextris sedentem (- s. a d. r) Virtuos (+ Dei

r)
15,27 unum a dextris et alium a sinistris eins

38 a sursum (summo ZPmr) usque deorsum
45 et cum cognovisset a centurione donavit Corpus Joseph

16,19 adsumptus est in caelum et sedit (ei r) a dextris Dei
Lc	 1, 3 visum est ei mihi adsecuto a principio ommbus (-ia APmr; - o. a p. r.)

11 apparuit gutem illi angelus Domini stans a dextris altaris mcensi
26 in mense gutem sexto missus est angelus Gabrihel a Deo
45 quoniam perficientur ea quae dicta sunt ei (tibi sPGc; X MZm) a

Domino
50 et misericordia eins in (a Pr) progenies (-e 0 et (in Pr) progenies
70 qui a sacculo Bunt prophetarum eins (suorum sG)

2, 1 factum est gutem in diebus illis exiit edietum a Caesare Augusto
2 haec deseriptio prima (acta est (+ a sZPCmr) praeside Syriae Cyrino

(Quirino Zo)
4 aseendit gutem et Joseph a Galilaca de eivitate Nazareth

18 et (X sG.) de his quae dieta Grant a pastoribus ad ipsos
36 et vixerat cum viro suo annis septem a virginitate sua

3, 7 genimina viperarum quis ostendit vobis fugere a ventura ira
4. 2 ei temptabatur a diabolo

41 exiebant gutem (X AM) etiam (X ZPGCmro) daemonia a multis
5, 3 rogavit eum (gutem A; + ut sZPO) a terra reducere (-eret sZPDO)

pusillum
8 exi a me quia homo peccator sum Domine

36 quia nemo commissuram a vestimento novo (- n. v. c) inmittit in
vestimentum vetus

36 et veteri non convenit commissura a novo
6,18 et sanarentur a languoribus suis

34 et si mutuum dederitis his a quibus speratis recipere
7, 6 et cum iam non longe esset a domo

21 in ipsa gutem hora curavit multos (- m. c. rJ a languoribus et plagis ei
spiritibus malis

8,14 eia (X AD) sollicitudinibus et divitiis et voluptatibus vitae euntes
suffocantur

29 et ruptis vinculis agebatur a daemonio in deserta
35 et invenerunt hominem sedentem a quo daemonia exierant
36 quomodo sanus factus esset (est MG.) a Legione
38 et rogabat illum vir a quo daemonia exierant ut cum eo esset
42 et contigit dum iret a turbis (-a SAM) conprimebatur
49 venit (+ quidam r) a principe (ad -cm PCmr) synagogae dicens ei

9. 7 et haesitabat co quod diceretur 8 a quibusdam
8 quia Johannes surrexit a mortuis
8 a quibusdam vero quia Helias apparuit

22 ei reprobari a senioribus et prineipibus sacerdotum et scribis
10,21 quoll abscondisti haec a sapientibus et prudentibus

22 omnia mihi tradita sunt a Patre meo (X AMGDO
11,31 quia venit a finibus terrae audire sapientiam Salomonis

50 qui effusus est a constitutione mundi a generatione ista
51 a sanguine Abel usque ad sanguinem Zacchariae

12. 1 adtendite a fermento Pharisaeorum quae (quoll NAMPG0co) est
hypocrisis

20 stulte hac nocte animam tuam repetunt a te
36 quando revertatur a nuptus
57 quill gutem ct a vobis ipsis non iudicatis quoll (quill A) iustum est

13,15 hypocritae unusquisque vestrum sabbato non solvit (-et MDC: at G.)
bovem suum auf asinum a praesepio (praesepi Zm)

16 non oportuit solvi a vinculo isto die sabbati
27 diseedite a me omnes operarii iniquitatis

16, 3 quia dominus meus aufert (feret sAFGDC; -ferit P.) a me vilicationem
4 ut cum amotus fuero a vilicatione recipiant me in domos suas

18 et qui dimissam a viro ducit moechatur
23 videbat (it ZPGOt; -et M.) Abraham a longe ei Lazarum in sinu (-um

AFP) eins
17,12 qui steterunt a longe 13 et levaverunt vocem dicentes

20 interrogatus gutem a Pharisaeis quando venit regnum Dei
25 ei reprobari a generatione hac
29 qua die gutem exiit Loth a (de N) Sodomis

18.13 et publicanus a longe stans nolebat nec oculos ad caelum levare
21 qui ait haec omnia custodivi a iuventute mea

20,42 dixit Dominus Domino meo sede a dextris meis
46 adtendite a scribis qui volunt ambulare in stolis



22 incipiens a baptismate Iohannis usque in diem qua adsumptus est a
nobis

2,22 Jesum Nazarenum virum adprobatum a Deo in vobis
25 quoniam a dextris meis est (— e. mihi At) ne (nee G) commovear
33 ei promissione Spiritus Sancti accepta a Patre effudit
34 dixit (-eit Al.) Dominns Domino meo sede a dextris mein
40 ei exhortabatur eos dicens salvamini a generatione ista prava

3.15 quem Deus suscttavit a mortuts cuius nos festes sumus
20 ut (x o) cum venerint tempora refrigerii a conspectu Domini
21 per os sanctorum suorum a saeculo prophetarum
24 ei omnes prophetae a Samuhel ei (x GA.) deinceps
26 ut convertat se unusquisque a nequitia sua

4,10 quem vos erucifixistis quem Deus suscitavit a mortuis
11 hic est lapis qui reprobatus est a vobis aedifieantibus

5,41 ei illi quidem ibant gaudentes a conspectu concilii
6, 9 ei eorum qui erant a Cilicia ei Asia
7,13 ei in secundo cognitus est Joseph a (x G/.) fratribus suis

16 quoll emit Abraham pretio argenti a filiis Emmor filii Sychem
45 quas expulit Deus a facie patrum nostrorum
55 et Iesum stantem a dextris Dei et ait
55 ei Filium hominis a dextris stantem Dei (— s. a d. D. r: ad d. D. s. C)

B. 6 intendebant gutem turbae his quae a Philippo dicebantur
10 cui auscultabant omnes a minimo usque ad maximum dicentes
33 quoniam tollitur (-etur AICAO de (a A/A) terra vita eins

9,13 respondit gutem Ananias Domine audivi a multis de viro hoc
14 ei hic habet potestatem a principibus sacerdotum alligandi omnes

10.17 ecce viri qui missi erant a Cornelio
30 a nudius quartana (quarta F/Smt) die usque in (ad FSmc) hanc horam
33 audire omnia quaecumque tibi praecepia sunt a Domino
37 incipiens enim a Galilaea post baptismum quoll praedicavit Johannes
38 Jesum a (x Al) Nazareth
38 ei sanando omnes oppressos a diabolo
41 non omm populo sed testibus praeordinatis a Deo
41 postquam resurrexit a mortuis
42 quia ipse est qui constitutus est a Deo iudex vivorum ei mortuorum

11,11 missi a Caesarea ad me
19 ei illi quidem qui dispersi fuerant a tribulatione

12,19 descendensque a ludaea in Caesaream ibi commoratus est
23 ei consumptus a vermibus exspiravit

13, 8 quaerens avertere proconsulem (pro consule GFASO) a fide
13 ei cum a Papho navigassent Paulus ei qui cum eo (+ erant A-mg.Cc)
28 petierunt a Pilato ut interficerent eum
30 Deus vero suscitavit eum a mortuis (+ fertig die A mto)
34 quoll gutem suscitaverit (-avit t) eum a mortuis
37 quem vero Deus suseitavit (+ a mortuis c.) non vidit corruptionem
45 ei contradieebant his quae a Paulo dicebantur blasphemantes

15, 4 suscepti sunt ab ecclesia ei ab apostolis ei (+ a FSmo) senioribus
18 notum a saeculo est Domino opus suum
20 ut abstineant se a contaminationibus simulacrorum
21 Moses enim a temporibus antiquis habet in singulis civitatibus
29 et sanguine (+ ei GAt: + ei a C) suffocato ei fornicatione
29 a quibus custodientes vos bene agetis (-itis FISC) valete
33 dimissi sunt cum pace a fratribus ad eos qui miserant (-erunt GA) tllos
38 Paulus gutem rogabat eum (+ ut Fmt) qui (ut S: quia A : + cum /)

discessisset ab eis a (de GS(P o) Pamphilia
40 tradnus gratiae Domini (Dei t) a fratribus

16, 6 vetati %uni a Sancto Spiritu (— Sp. S. Alc) Ioqui verbuni (+ Dei t) in Asia
11 navigantes gutem a Troade recto cursu venimus Samothraciam
14 intendere (ut -eret Ir.) his quae dieebantur a Paulo

17, 3 quia Christum oportutt pari ei resurgere a mortuis
9 ei accepto salis (-a satisfactione mc) ab lasone et a ceteris dimiserunt

eos
13 quia ei Berocae praedicatum est a Paulo verbuni Dei
19 possumus scire quae est haec nova quae a te dicitur doctrina
31 fidem praebens Omnibus suscitans eum a mortuis

18, 2 discedere omnes (x GA.) ludaeos a (x F.) Roma (ab Italia A.)
5 cum venissent gutem de (a A) Macedonia Silas ei Timotheus

16 et minavit (eminavit AAr. emundabit L.- abegit C) cos a tribunali
19,12 ita ut etiam super languidos deferrentur a corpore eins sudaria vel (ei

c.) semicintia
20, 3 factae sunt illi insidiae a ludaeis navigaturo in Syriam

6 nos vero navigavimus post dies azymorum a Philippis
17 a Mileto gutem mittens Ephesum vocavit maiores natu ecclesiae
18 vos seins a prima die qua ingressus sum in Asiam
24 et ministerium (+ verbi Ac) quoll accepi a Domino Jesu
26 quia mundus sum a sangume omnium

21, 7 nos vero navigatione explicita (explicata F: expleta Sc) a Tyro
10 supervenit quidam a ludaea propheta nomine Agabus
16 venerunt gutem ei ex discipulis a Caesarea nobiscum
21 audierunt gutem de te quia discessionem doceas a Mose
35 conttgit ut portaretur a militibus propter vim populi
39 ego homo sum quidem iudaeus a Tarso Ciliciae

22, 3 ego rum vir iudaeus natur (+ a l; + in c) Tarso Ciliciae
5 a quibus ei (x F.S) epistulas accipiens ad Fratres

11 ad manum deductus a comitibus veni Damascum
30 qua ex causa accusaretur a ludaeis

23.23 a fertig hora noctis
27 virum hunc conprehensum a ludaeis ei incipientem interfici ab eis

24, 8 a quo poteris ipse iudicans de Omnibus istis cognoscere
21 quoniam de resurrectione mortuorum ego iudicor hodie a vobis





7 quod minus est a meliore benedicitur
26 sanctus innocens inpollutus segregatus a peccatoribus (peccatis AKC)

8,11 quoniam omnes scient me a mindre usque ad maiorem eorum
9,19 lecto enim omni mandato legis a Mose universo populo

10,22 aspersi corda (-e GA) a conscientia mala
11,13 sed a longe eas aspicientes et salutantes

19 arbitrans quia et a mortuis suscitare potens est Deus
23 fide Moses natus occultatus est mensibus tribus a parentibus suis

12, 3 qui talem sustinuit a peccatoribus adversum semet ipsos (-o S; -um
RAmc) contradictionem

Jac	 1, 5 postulet a Deo qui dat omnibus affluenter et non inproperat
6 qui (quae RAb) a vento movetur et circumfertur
7 non ergo aestimet homo ille quod accipiat aliquid a Domino

13 nemo cum temptatur dicat quoniam a Deo temptor (-etur 1; -atur
FARISAte)

14 unusquisque vero temptatur a concupiscentia sua abstractus ei inlectus
17 descendens a Patre luminum

2, 9 redarguti a lege quasi transgressores
3. 4 ecce et naves cum magnae sint ei a ventis validis minentur

4 (+ ei S.) cireumferuntur (+ gutem F(Pk) a modico gubernaculo
6 ei inflammat rotam nativitatis nostrac inflammata a gehenna
7 domantur et domita (domata ALS; dominata 1) sunt a natura humana

4, 7 resistite gutem diabolo et fugier a vobis
5, 2 et vestimenta vestra a tineis comesta sunt

4 qui fraudatus (quae -a mt) est (-i sunt LS) a vobis clamat
19 Fratres mei si quis ex vobis erraverit a veritate
20 salvabit (-avit FGILS; -at R) animam eins a morse

lPt	 1,21 qui suscitavit eum a mortuis et dedit ei gloriam
2, 4 a Deo gutem electum (Gib, + et cet.) honorificatum

11 abstinere vos a carnalibus desideriis quae militant adversus animam
3,10 coerceat linguam suam a malo

11 declinet gutem (X Alt) a malo ei faciat bonum
4, 1 quia qui passus est (+ in /SAo tarne desiit a peccatis

14 (+ ab aliis blasphematus a vobis gutem honorificatus Ao)
17 quoniam tempus (+ est mc) ut incipiat iudicium de (a t) domo Dei
17 si gutem primum a nobis

2Pt	 1.17 accipiens enim a Deo Patre honorem et gloriam
17 voce delapsa ad eum hutuseemodi a (x FILSA) magnifica gloria

2, 7 oppressum a nefandorum (+ in b.) iniuria (-am R.: -ae A ; iniusta
mpartim: + ac luxuriosa m[parrim]r. + a (uxuriosa mpartim)
conversatione eruit (eripuit Fmro)

19 a quo enim quis (qui Al) superatus est huius et Servus est
3, 2 ut memores sitis eorum quae praedixi verborum a sanctis prophetis (X

drum -arum ALAo: x x -arum G.)
17 excidatis a propria firmitate

110	 2,20 sed vos unctionem habetis a Sancto et nostis omnia
4,21 et hoc mandatum habemus ab eo (a Deo ARL(Po
5,21 filioli custodite vos a simulacris (+ amen Fr)

210	 3 sit nobiscum (vobiscum FGro; vobis 5)37333 misericordia pax a Deo
Patre

3 eia (x GA /SA) Christo lesu Filio Patris in veritate et caritate
4 sicut mandatum accepimus a Patre

3Jo	 7 nihi) accipientes a gentibus (gentilibus FRm)
Jud	 12 nubes sine aqua quae a ventis circumferuntur
Ape	 1, 4 ei a septem spiritibus qui in conspectu throni eins sunt

5 qui dilexit nos et lavit nos a peccans nostris in sanguine suo
2,11 qui vicerit non laedetur (-itur Fl) a morse secunda

21 ei non vult paeniteri (-ere CM) a fornicatione sua
28 sicut et ego accepi a Patre meo

3,12 quae descendit (-et FGI.) de caelo a Deo meo
18 suadeo tibi emere a me aurum ignitum probatum ut locuples fias

6,13 cum (+ a FSmt) vento magno movetur
16 ei abscondite nos a facie sedentis super thronum et ab ira agni

9,21 neque a veneficiis (beneficiis FA) suis (x x x x CA )
21 neque a fornicatione sua neque a furtis suis (X x x x X x x x G.)

11.11 Spiritus vitae a Deo intravit in eos ei steterunt super pedes Suds
12, 6 ubi habet (-ebat r) locum paratum a Deo

14 a facie serpentis
15 ut eam fasere[ trahi a flumine

14, 8 quae a vino irae (x FS) fornicationis suae potionavit (potavit CA mc;
potabit 1) omnes gentes

13 amodo iam dicit Spiritus ut requiescant a laboribus suis
15, 8 et impletum est templum fumo a maiestate Dei ei de virtute eins
16,17 et exivit vox magna de templo a throno dicens factum est
17, 8 quorum non sunt seripta nomina in libro vitae a constitutione mundi
18, 1 et terra inluminata est a gloria eins

14 et poma tua (x c; + quod 1.) desiderii (-um 1.) animae (+ tuae r) discessit
(-erunt lmr) a te

14 et omnia pinguia et clara (praeclara FOr) perierunt a te
20, 9 et descendit ignis a Deo de caelo et devoravit eos

11 a (ad GI) cuius aspectu (-um Gl; conspectu ACto) fugit terra ei caelum
21, 2 descendentem de caelo a Deo

10 descendentem de caelo a Deo
OrMan 4 ei tremunt (-ent Ver) a vultu virtuos tuae

11 precans ad (a t Ver) te bonitatem Domine (X t)
3Esr 1,15 et Asaph et (Asaphat A•Q) Zaccharias ei Ieddinus (X x S) qui erst

(erant S) a rege
20 a temporibus Samuhel (-elis S0o prophetae
27 non surr ad te (x x Q22t) missus a Domino (+ ut pugnem contra te t)
27 descende (-di Q; an discede) a facie Domini (X X X A'Q22r)

30 amovete me a proelio infirmatus sum enim (- e. s. A) valde
47 et non est veritus (reveritus Q) a verbis
48 et adiuratus a rege Nabuchodonosor in nomine 1337050(000 Qf2t)
56 et reliquos abduxerunt a gladio (- a g. duxerunt d2c: adduxerunt x x S)

in Babylonem (-e S)
2.15 et evacuata (adportata S: 05071072120)22512 (ad S; x Q24c)

Salamanassaro (Salmannasar S)
18 quoniam Iudaei qui ascenderunt a vobis ad nos
27 et tributa exigentes a Coelensyria et Foenice
30 tune recitatis bis quae a rege Artaxerse scripta fuerant

3, 7 et secundo loco sedebit a Dario propter sapientiam suam
23 ei cum a vino merserint (emerserint Q) et surrexerint

4,17 et non possunt homines separari a mulieribus
45 quando exterminata est ludaea a Chaldeis
46 et nunc hoc est quod postulo a te (X X A •Q24o( domine rex (X A'Qf7t)

et quod peto
46 ei (x A'Q27c) haec (hoc Str) est maiestas a te quarr (ut S2) postulo

q.p.ateA.-quodatep.t)
48 a Libano in Hierusalem
49 qui ascendebant a regno in ludaeam (-a AS2) pro libertate
53 et Omnibus qui procedunt (praecedebant A') a (de A) Babylonia

sondere civitatem ut esset libertas
57 et dimisit omnia vasa quae (quaecumque c) separaverat Cyrus a

Babylonia
5,26 omnis numerus a duodecim annis (viginti -os A; duodecimo -o f2r)

triginta milia quadringenti sexaginta duo
36 hii sunt filii qui ascenderunt a Thermeleth et Thelarsas (Therme) et

Hctthersas Q: Therme) et Thersas 12, Thelmela x Telharsa r)
41 omnis gutem Israhel erant (erst 241(8(0 Qf2c) duodecim annorum

(milia Q17. x x c)
43 subiugalia quinque milia quingenti (a A. x QS2c) viginti quinque
53 a neomenia septimi mensis coeperunt offerre hostias (- h. o. Oo Deo

(Domino A')
55 secundum decretum quod scriptum erst eis a Cyro Persarum rege

58 et statuerunt Levitas a viginti annis super Opera Domini
69 a diebus Asbasareth regis Assyriorum

6, 5 super eos qui Grant ex captivitate a Domino seniores (-e Q) ludaeorum
14 a rege Israhel magno et fortissimo
21 nunc ergo si hoc (X .f2r) iudicatur (-at A'; + a te o I2r) rex
22 et iudicabitur (-atur r) a domino rege nostro
29 et ab exactione (a vexatione A'QI2r) tributorum Syriae Coeles

(Coelesyriae r) et Foenicis
7, 1 obsecuti bis quae a Dario rege decreta erant (- e. d. r)
8, 3 quae data est a Domino (+ Deo t. + filiis A') Israhel dicere (docere t)

et fasere
7 iuxta praebitam (praeceptum QSlt: praeceptam A'. praecepta A') illis

(illius S2c; + secundum r) prosperitatem itineris a Domino ipso (-drum
Alt; + datam eis S2c: + habentes A')

52 erubui enim petere regem (a -e Qlh) pedites et equites in comitatu
62 et promovimus a fluvio Thia die duodecima (-i Q) mensis primi
70 a Chananeis ei Hettheis ei Ferezeis ei lebuseis
74 et surgens (consurgens A'r) a ieiunio
77 quoniam a temporibus patrum nostrorum
81 non sumus (fuimus c) derelicti a Domino Deo nostro
94 in his ergo sit iusiurandum ad Dominum (a o Qfh)
95 sicut tibi decretum est a maioribus secundum legen Domini

9, 4 et ipse alienus iudicabitur (-aretur A'c) a multitudine captivitatis
9 et discedite a gentibus terrac et ab uxoribus alienigenis

39 quae tradita est a Domino Deo Israhel
40 a viro usque ad mulierem ei Omnibus sacerdotibus
41 a prima luve usque ad vesperam

4Esr I,I 1 omnes genies a facie eorum perdidi
21 Chananeos et Ferezeos et Philistheos (Philistinos Sb) a facie vestra

proieci
25 petentibus vobis (x A) a me misericordiam non miserebor vestri (X c)
30 proiciam vos a facie mea
31 avertam faciem meam a vobis

2, 4 ite filii ei petite a Domino misericordiam
7 nomina eorum deleantur a terra

33 ego F.zra (-am S; Esdras Mc) accepi pracceptum (- p. a. r) a Domino in
monte Horeb

39 splendidas tunicas a Domino acceperunt
4, 9 et sine (a t) quibus separari (esse CMEbo) non potes (-est AS)
5. 1 et abscondetur veritatis via et sterilis erit a fide regio

10 et quaeretur a multis ei non invenietur (x x X X X X X A)
19 et dixi ei vade a (ad S) me
19 et non ad me accedas (- a. ad me A; - appropies ad me r) usque (X

CME: + a AS) diebus (ad dies b) septem (x x x t)
19 et audivit ut dixi ei recessit a (ad S) me
45 quoniam vivificans vivificabis (-avit AS: abitur CME; asti t) a te

creatam creaturam in unum
49 sie (si AS) ego disposui a me creatum sacculum

6, 3 et (X C) antequam confirmarentur motuum (-us b.; -u ASCM; a -u E:
motae r) virtutes

26 qui mortem non gustaverunt a nativitate sua
32 et providit pudicitiam quarr a iuventute tua habuisti
34 ut non properes a (in CMEb) novissimis temporibus
42 ut ex bis sint coram te ministrantia seminata adeo (a Deo ASMEr) et

culta
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o

49 ad (a So violationem ei mortem (-e ei -e o

S: ad Babylonem c)

fanne

Ld	 2 gratia vobis ei pax a D0 Pa tre 	 nostro QDA) ei Domino
Christo

4 (0 sed QBD) ut 000 0000202 (-02 Q, avertant L,gh(( 200002(0
evari gelii

a, ha interiectio

20.49 ei dixi ha ha ha Domine Deus

Aachorn

Aaron

O(T

27 iste (+ est r) Moses ei Aaron
M 

Pharaone

33 dixitque Moses ad Aaron

Israhel



Aaron	 38

8 dixit quoque Dominus ad Aaron
12 locutusque est Moses ad Aaron et ad Eleazar atque (et r.) Ithamar
16 iratusque contra Eleazar et Ithamar filios Aaron qui remanserant ait
19 respondit Aaron

1 I, 1 locutus (-usque Cr) est Dominus ad Mosen ei Aaron dicens
13, 1 locutus (-usque r) est Dominus ad Mosen et Aaron dicens

2 adduectur ad Aaron sacerdotem vel ad unum quemlibet filiorum eins
14,33 loeutus (GOTr; -usque cet.) est Dominus ad Mosen et Aaron dicens
15, 1 locutusque est Dominus ad Mosen et Aaron dicens
16, 1 polt mortem duum (duorum OCTMOo filiorum Aaron

2 et praecepit ei (eis O(T) dicens loquere ad Aaron fratrem tuum
23 revertetur (+ ad O) Aaron in tabernaculum testimonii

17, 2 Ioquere Aaron ei filiis eins
21, 1 loquere ad sacerdotes ffflios Aaron et tlices eis (ad eos Er)

16 locutusque est Dominus ad Mosen dicens 17 loquere ad Aaron
21 omnis qui habuerit maculam de semine Aaron sacerdotis
24 locutus est ergo Moses ad Aaron et (+ ad AOMrr) filios eins et ad

omnem Israhel
22, 2 loquere ad Aaron et ad (x O) filios eins

4 homo de semine Aaron qui fuerit leprosus auf patiens fluxum seminis
18 loquere ad Aaron ei (+ ad CE) filios eins

24, 3 ponetque eas Aaron a vespere usque in (ad Or) mane coram Domino
9 eruntque Aaron et filiorum eins ut comedant eos in loco sancto

Nm	 1, 3 et numerabitis eos per turmas suas tu ei Aaron
17 quos tulerunt Moses et Aaron cum omni vulgi multitudine
44 hii sunt quos numeraverunt Moses et Aaron ei (x OSTO) duodeeim

prineipes Israhel
2, 1 locutusque est Dominus ad Mosen ei Aaron dicens
3, 1 haec (hae ATMOO sunt generationes Aaron e[ Mosi

2 et haec nomina filiorum Aaron primogenitus eins Nadab
3 haec nomina filiorum Aaron sacerdotum
4 functique sunt sacerdotio Eleazar et Ithamar coram Aaron patre suo
6 adplica tribum Levi et fac Stare in conspectu Aaron sacerdotis
9 dabisque dono Levitas 10 Aaron (-oni A) et filiis eins

10 Aaron gutem et filios eins constitues super cultum sacerdotii
32 princeps gutem principum Levitarum Eleazar Filius Aaron sacertl0dS
38 Moses et Aaron cum filiis suis
39 omnes Levitae quos numeraverunt Moses et Aaron iuxta praeceptum

Domini
48 dabisque pecuniam Aaron et filiis eins pretium eorum qui supra sunt
51 ei dedit eam Aaroni (AOSr; -on cet.) ei filiis eins

4, 1 Iocutusque (-us CA S) est Dominus ad Mosen et Aaron dicens
4 tabernaculum foederis et sancium sanctorum 5 ingredientur (-iuntur

CS.) Aaron et filii eins
15 cumque involverint Aaron et filii eins sanctuarium et omnia vasa eins
16 super quos erit Eleazar Filius Aaron sacerdotis
17 locutusque est Dominus ad Mosen ei Aaron dicens
19 Aaron et filii eins intrabunt ipsique disponent Opera singulorum
27 iubente Aaron et filiis eins portabunt filii Gerson
28 eruntque sub manu Ithamar filii Aaron sacerdotis
33 eruntque sub manu Ithamar filii Aaron sacerd^os
34 recensuerunt igitur Moses et Aaron et principes synagogae
37 hos (hoc O.: quos C) numeravit Moses et Aaron
41 quos numeraverunt Moses et Aaron iuxta verbum Domini
45 hic est numerus filiorum Merari quos recensuerunt Moses ei Aaron
46 et quos (+ recenseri r) fecit (-cerunt E) ad nomen Moses et Aaron et

principes Israhel
6,23 loquere Aaron (-oni O; ad an CSI) et filiis (-i O; os S) eius
7, 8 sub manu Ithamar filii Aaron sacerdotis
8, 2 loquere Aaroni (AOIS.: ad an CI; -on cet.) et dices ad eum

3 fecitque Aaron et inposuit lucernas super candelabrum
11 et offeret Aaron Levitas munus (manus Al) in conspectu Domini a (et

S.; pro O) filiis Israhel
13 statuesque Levitas in conspectu Aaron et filiorum eins
19 tradidique eos dono (x Gl.) Aaroni (A£AS: an cet.) et filiis eins de

medio populi
20 feceruntque Moses et Aaron ei omnis multitudo filiorum Israhel super

Levitas (-is Ar)
21 elevavitque eos Aaron in conspectu Domini
22 coram Aaron ct filiis eins

9, 6 accedentes ad Mosen et Aaron 7 dixerunt eis
10, 8 filii (+ gutem r) Aaron sacerdotes (-is CEAMOI) clangent tubis
12, 1 locutaque est Maria et Aaron contra Mosen

4 statim locutus est ad cum (+ Dominus C) et ad (x O£) Aaron et
Mariam

5 et steht in introitu tabernaculi vocans Aaron et Mariam
10 cumque respexisset eam Aaron et vidisset perfusam lepra

13.27 venerunt ad Mosen et Aaron et ad omnem coetum filiorum Israhel
14. 2 et murmurati sunt (-averunt O) contra Mosen et Aaron cuncti filii

Israhel dicentes
5 quo audito Moses et Aaron ceciderunt proni in terram (a G)

26 locutusque est Dominus ad Mosen ei Aaron dicens
15,33 obtulerunt eum Mosi et Aaron ei universae muIätudini
16, 3 cumque stetissent adversum Mosen ei Aaron dixerunt

11 quid est enim Aaron ut murmuretis contra eum
16 et Aaron die erastino separatim
17 Aaron quoque teneat turibulum suum
18 quod cum fecissent stantibus Mosen (-e AA MOrr; -i ST) ei Aaron
20 locutusque (+ est A TA) Dominus ad Mosen et Aaron (+ et A) ait
37 praccipe Eleazaro filio Aaron sacerdotis (-i Ar)







carbones incensi (succensi CO sunt ab eo
ab inerepatione Domini ab inspiratione Spiritus furoris eins
liberavit me ab (de R) inimico meo potentissimo
(+ ei c) ab his qui oderant (-erunt C£) me
ei ero perfectus cum eo ei custodiam me ab iniquitace mea
qui educis me ab inimicis mein ei a resistentibus mihi elevas me
ei cohibita est plaga ab Israhel
audivit gutem Adonias et omnes qui invitati fuerant ab eo
territi sunt ergo ei surrexerunt omnes qui invitati fuerant ab Adonis
misit ergo rex Salomon ei eduxit eum ab altari
ei ab universis regibus terrae qui audiebant sapientiam eins
ab introitu Emath usque ad rivum Aegypti coram Domino Deo nostro
quae voluit ei petivit ab eo
ei non declinasset ab Omnibus quae praeceperat ei
Servus gutem tuus timet Dominum ab infantia sua
reversus gutem ab eo tulit par boum ei mactavit illud
amove reges singulos ab exereitu suo (tuo £c)
cumque paululum recessisset ab eo invenit eum leo atque percussit
ei cessaverunt ab eo
qui peccare fecit Israhel adhesit nee recessit ab eis
statimque recesserunt ab eo ei reversi sunt in terram suam
cui ait vade pese mutuo ab Omnibus vicinis tuis vasa vacua non pauca
abiit ergo ab eo electo terrae tempore
ut non acciperet ab eo quae adtulit
vivit Dominus quia curram post cum ei accipiam ab eo aliquid
ei egressus est ab eo leprosus quasi nix
qui cum recessisset ab Heliseo venit ad dominum suum
ab Aroer quae est super torrentem Arnon ei Galaad ei ßasan
misitque Azaheli regi Syriae ei recessit ab Hierusalem
(+ ei r) non declinavit ab eis
non declinavit ab Omnibus peccatis Hieroboam filii Nabath
non recessit ab Omnibus peccatis Hieroboam filii Nabath
ab introitu Emath usque ad mare Solitudinis
(+ ei r) non recesserunt ab eis
numquid non audisti quid ab initio feccrim
verumtamen non est aversus Dommus ab ira furoris sui magni
ei dixit ei Deus non ascendas polt eos recede ab eis
benedictus Dominus Deus Israhel ab aeterno usque in aeternum
ei misericordiam meam non auferam ab eo
sicut abstuli ab eo qui ante te fuit
ut postularet ab eo pacem ei congratularetur ei
videntes gutem servi Adadezer se ab Israhel esse superatos
faciam enim eum requiescere ab Omnibus inimicis suis per eircuitum
ab aeterno in aeternum
venit ergo Salomon ab excelso Gabaon in Hierusalem
si superatus (suspira(us C) fuerit populus tuus Israhei ab inimicis
ab introitu Emath usque ad torrentem Aegypu
recessit itaque Sesac rex Aegypti ab Hierusalem
aversa est ab eis ira Domini nee deleti sunt penitus
ut ab illo etiam requiramus
quaeso ergo te ut ei (X C£DOJ) sermo tuus ab eis non dissentiat
atque avertit eos ab illo
sed declinaverunt ab eis ei non interfecerunt illos
ei ambulavit in via patris sui Asa nee declinavit ab ea
adlatae sunt gutem (X G£S) ei (X AD.) litterae ab Helia propheta
superari te faeiet Deus ab hostibus (+ tuis A )
exceptis maribux (maioribus A) ab annis tribus ei supra (super ADm)
ab introitu portae Piscium per eircuitum (X X C£J usque ad Ophel
mundavit ludam ei Hierusalem (+ usque C£J ab excelsis et lucis
acceptamque ab co pecuniam
ab omni quoque luda ei Benjamin ei habitatoribus Hierusalem
sed et nomina eorum quaesivimus ab eis ut nuntiaremus tibi
procul recedite ab illis (eis C£)
filii Aaron sacerdotis ab initio
ei peteremus ab eo viam rectam nobis et filiis nostris
qui defenderent nos ab inimico in via
ab ore usque ad os in coinquinatione sua
ei separamini a populis terrae ei ab uxoribus alienigenis
ab angulo usque ad portam domus Eliasib sacerdotis magni
ei nos separati sumus in muro procul alter ab altern
ab ascensu aurorae donec egrediantur astra (castra A )
quarr exigere soletis ab eis date pro illis
ei ab eis nihil quaerimus (-emus GA(Pr)
ab anno vicesimo usque ad annum tricesimum secundum Artarxersis

regis
et acceperunt (-erant AG£K.) ab eis in pane (+ ei AMt) vino ei

peeunia
quod cessarent manus nostrac ab opere ei quieseeremus
ei separatum est Semen filiorum Israhel ab omni filio alienigena
ab aeterno usque in aeternum
columna nubis non recessit ab eis per diem
et manna tuum non prohibuisti ab ore eorum
eisternas ab aliis fabricatas
non servierunt tibi nee reversi sunt ab studiis suis pessimis
non accipiemus ab eis in sabbato ei in die sanctificata (o ASMmt)
ab anno in (ad GC£) annum in domo (-um C£) Domini
ab exordio erant principes constituti cantorum in earmine
separaverunt omnem alienigenam ab Israhel
igitur (ei C£K) mundavi eos ab Omnibus alienigenis
(+ quem ASc) ab infantia timere Deum docuit
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